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1 Východiska, metody a cíle práce 

 

Předkládaná disertace je příspěvkem k dějinám českého uměleckého překladu po roce 1945. 

Tematizuje osobnost a překladatelské dílo Ludvíka Kundery (1920–2010). Metodologickým 

východiskem je požadavek „humanizace dějin překladu“, který zformuloval profesor 

translatologie a mezikulturních studií na univerzitě v Tarragoně Anthony Pym (PYM: Method 

in Translation History, Manchester, 1998): Předmětem zkoumání je v prvé řadě původce 

překladu – jeho životní osudy a profesní zkušenosti zakládají integritu jeho překladové 

tvorby, na jejíž (kvantitativní i kvalitativní) deskripci, analýzu a recepci se tato práce 

zaměřuje. 

Rozsáhlé, celoživotní překladatelské dílo Ludvíka Kundery zahrnuje především 

překlady poezie a dramat. Jen v malé míře, často ve spolupráci s dalšími překladateli, se 

věnoval též prozaickému žánru. Dominantním výchozím jazykem, z něhož Kundera do rodné 

češtiny překládal, je němčina; v tomto jazykovém páru byl však činný i jako překladatel 

z mateřštiny do němčiny. Mimo to pomocí interlineárních překladů převáděl do češtiny 
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zejména básně i z mnoha jiných jazyků. Cílem práce bylo sestavit bibliografický přehled 

knižně vydaných překladů Ludvíka Kundery a u vybraných autorů, jimž se jako překladatel 

věnoval soustavně, též detailní bibliografii včetně časopiseckých publikací, nezveřejněných 

pramenů v literární pozůstalosti a bibliografii literárněkritické recepce. V této části se práce 

opírá o dostupné bibliografické soupisy, které reviduje a doplňuje na základě rešerší 

v archivech a v soukromé literární pozůstalosti, již autorce práce zpřístupnili Kunderovi 

dědici.  

Vedle deskriptivního přístupu se v práci uplatňuje rovněž analyticko-kritické hledisko, 

a to při vyhodnocení translatologických analýz, provedených dle teoretického modelu 

Kathariny Reißové (REIß: Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik, München, 

1971) na několika textových korpusech (zejména z díla alsaského dadaisty Hanse Arpa,  

z fantastického románu Alfreda Kubina Die andere Seite, do češtiny přeloženého jako Země 

snivců, a z tvorby (východo)německého lyrika Petera Huchela). Závěry těchto analýz byly 

podrobeny srovnání s výsledky jiných badatelů (např. germanistů Radka Malého a Jiřího 

Stromšíka, recenzentů Karla Miloty a Michala Jareše) a v rámci dotazníkového šetření rovněž 

s názory „laických“ recipientů, tedy čtenářů, kteří zaujímají v komunikačním procesu geneze 

a recepce překladu podstatné místo. Na základě komparace a vyhodnocení těchto zjištění jsou 

popsány Kunderovy překladatelské postupy, metoda a koncepce. 

Práce sleduje rovněž afinitu Kunderovy tvorby autorské a překladatelské. Kořeny 

Kunderovy vlastní básnické tvorby sahají do meziválečných avantgardních směrů (inspiroval 

jej především dadaismus a surrealismus), a zástupce těchto uměleckých stylů (Hans Arp, 

Robert Desnos) s dominantním důrazem na německý expresionismus (Georg Trakl, Gottfried 

Benn, Georg Heym) nalezneme také v jeho překladové bibliografii. Konstanty Kunderovy 

básnické tvorby, zjištěné literárními historiky – exponovaný zájem o jazyk, sen a přírodu – se 

promítly také do výběru autorů, jejichž dílo Kundera svými překlady uvedl do českého 

kulturního prostředí a s osobní zainteresovaností je hojně propagoval. Jedná se o již 

zmiňovaného H. Arpa, A. Kubina a P. Huchela, kterým jsou věnovány stěžejní kapitoly této 

disertace. K dosažení prezentovaných výsledků přispěl – vedle práce v archivech a 

s písemnou pozůstalostí – také tzv. řízený osobní rozhovor s překladatelem vedený metodou 

orální historie, který autorka práce publikovala ve sborníku Slovo za slovem (RUBÁŠ: Slovo 

za slovem: s překladateli o překládání, Praha, 2012), a konzultace s rodinnými příslušníky 

(především dcerou Alenou Vaškovou Vlčkovou) a nakladatelskými pracovnicemi (zejména 

s Boženou Kosekovou, redaktorkou někdejšího nakladatelství Odeon, a Jitkou Uhdeovou, 

redaktorkou brněnského nakladatelství Atlantis, jež vydává Kunderovy Spisy).  
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2 Struktura a popis práce 

 

Práce je rozčleněna do jedenácti kapitol (včetně textových a obrazových příloh), které 

doprovází rozsáhlý poznámkový aparát s upřesňujícími informacemi. První kapitola (Úvod) 

přináší uvedení do problematiky, shrnuje stav dosavadního zkoumání a stručně popisuje práci 

s prameny a metodologii. Sumarizaci a vyhodnocení výsledků prezentuje kapitola devátá – 

Závěr. Podstatnou součástí práce jsou rovněž přílohy: strukturovaný seznam použité 

literatury, bibliografie překladů Ludvíka Kundery (z němčiny i z jiných jazyků) a obrazová 

příloha, dokládající práci s unikátními, dosud nezveřejněnými materiály z privátního 

literárního archivu Ludvíka Kundery, které tato práce vnáší do odborného translatologického 

diskursu vůbec poprvé.  

 

2.1 Kapitola (2) Biografie 

Finální podoba každého překladu je vždy determinována i mimoliterárními okolnostmi. Texty 

vznikají v konkrétním časovém a společenském kontextu, který musí být zohledněn i při 

textové analýze. Klíčovými faktory, jež se promítají do přeloženého textu, jsou přirozeně 

osobnost (pohlaví, věk, vzdělání, zkušenosti, talent) a role překladatele (překladatel, interpret, 

editor, zamlčovaný překladatel). Proto bylo nezbytné zařadit na začátek disertační práce 

biografickou kapitolu, postihující překladatelova základní životopisná data.  

Brněnský rodák Ludvík Kundera dokončil po druhé světové válce studium 

bohemistiky a germanistiky na Masarykově univerzitě v Brně, pracoval mj. jako redaktor 

časopisů Blok a Host do domu. V polovině padesátých let 20. století začal působit jako básník 

a překladatel na volné noze – obě tyto činnosti vykonával od samého začátku (již za 

protektorátu) souběžně. Pro opakované publikační zákazy za nacistického a komunistického 

režimu (ve čtyřicátých, padesátých a sedmdesátých letech) v jistých etapách jeho tvůrčího 

života překladatelská činnost dominovala, přestože ani on neunikl údělu  

tzv. „zamlčovaného překladatele“. Nejkurióznějším dokladem této praxe je zřejmě tiráž 

sedmého svazku Brechtových Spisů (1973), kde vůbec není uvedeno jméno překladatele ani 

jméno tzv. „pokrývače“, neboť překladatelům Ludvíku Kunderovi a Rudolfu Vápeníkovi 

udělil B. Brecht výlučnou autorizaci na překlad svých děl. Podrobněji je tato problematika 

tematizována v kapitole 4.6 předkládané práce.  

Kundera se etabloval rovněž jako dramatik (autor jedenácti divadelních her, devíti 

rozhlasových a deseti televizních adaptací), editor (připravoval spisy F. Halase a B. Brechta, 
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sestavil českou antologii německého expresionismu a čtyři německé antologie české poezie), 

vysokoškolský pedagog (v devadesátých letech působil v Brně a v Olomouci) a výtvarník. 

Životopisná kapitola přináší také výčet ocenění, jimiž byl Ludvík Kundera za svoji rozsáhlou 

uměleckou činnost doma i v zahraničí vyznamenán (např. roku 1993 Rakouskou státní cenou 

za literární překlad, roku 1996 Státní cenou ČR za překladatelské dílo, roku 2009 Cenou 

Jaroslava Seiferta).  

 

2.2 Kapitola (3) Ludvík Kundera v kontextu české literatury 

Třetí kapitola disertace vřazuje Kunderovu tvorbu do kontextu české literatury. Citacemi a 

odkazy na literárněhistorické práce (zejména Z. Kožmína, Z. Pešata, J. Meda a B. Srby) 

popisuje, jaké místo zaujímá Kunderova poezie a dramatická tvorba v české literatuře, a 

v základních obrysech poukazuje rovněž na přínos jeho překladatelské činnosti. Byly to 

například překlady Brechtových dramat, které Kunderu přivedly také k českému divadlu a  

k jeho vlastní dramatické tvorbě. Cenzura a publikační zákazy neumožňovaly kontinuální 

vydávání básnických sbírek, a tak se čtenářská recepce Kunderovy poezie do devadesátých let 

uskutečňovala jen na základě několika publikovaných výborů, ačkoli jeho tvorba je velmi 

rozsáhlá – v české literatuře je jako autor přítomen po dobu sedmi desetiletí (časopisecky 

debutoval roku 1938, poslední knižně vydaná sbírka Onde je z roku 2008). Nápravu přinášejí 

až Spisy Ludvíka Kundery rozvržené do sedmnácti svazků, jež vycházejí od roku 1994 (první 

dva svazky v prachatickém nakladatelství Prostor-multimédia, od roku 1998 pak péčí 

brněnského nakladatelství Atlantis). 

 

2.3 Kapitola (4) Překladatel německy psané literatury 

Sumarizující kapitola klasifikuje Kunderovy překlady z německého jazyka podle žánrů i 

podle jmen autorů. První Kunderovy překladatelské pokusy spadají do jeho gymnaziálních let 

(básně Heinricha Heina, Rilkova Píseň o lásce a smrti korneta Kryštofa Rilka) a do období 

protektorátu (Morgensternovy básně). Zásadní „literární objevy“ učinil bezprostředně po 

druhé světové válce, zčásti díky doporučení Karla Teigeho, který ho upozornil na básnickou 

tvorbu Hanse Arpa a na román Země snivců (Die andere Seite) Alfreda Kubina. Od 

padesátých let začal Kundera spolu s Rudolfem Vápeníkem překládat zejména dramata, 

postupem doby pak celé dílo Bertolta Brechta, který oběma českým překladatelům pro tuto 

činnost udělil autorizaci (práce cituje příslušný Brechtův dopis). Na Brechtovu tvorbu se 

soustředil i Kunderův zájem literárněhistorický, jenž vyústil v monografii nazvanou Brecht 
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(1998). Eminentní zájem projevoval překladatel Kundera o německý expresionismus. Roku 

1965 vydal Básně Georga Trakla, roku 1969 antologii Haló, je tady vichr, vichřice!. Další 

dluhy vůči německému expresionismu za českou kulturu splatil v devadesátých letech 

vydáním výborů z díla Gottfrieda Benna (Básně, 1995) a Georga Heyma (Umbra vitae, 1999). 

Jako první knižně uvedl do českého kontextu také básně Paula Celana (Sněžný part, 1986). 

Zmíněné překlady mají z dnešního pohledu v široce pojatém kontextu české literatury 

(zahrnujícím i překladovou literaturu) kanonickou platnost. Završením Kunderova 

překladatelského úsilí by měl být dvanáctý svazek Spisů nazvaný Kolkolem, reprezentující asi 

400 přeloženými básněmi průřez jeho obsáhlou překladatelskou činností, dalece překračující 

meze česko-německého jazykového páru. Přípravám této antologie se Ludvík Kundera 

věnoval v posledních letech svého života, nakladatelství Atlantis ohlásilo její vydání na rok 

2014. 

 

2.4 Kapitola (5) Překladatel poezie Hanse Arpa 

Dílu německy a francouzsky píšícího básníka a sochaře Hanse Arpa věnoval Ludvík Kundera 

celoživotní úsilí, přesto však vyšel česky jen jediný knižní výbor z Arpovy poezie nazvaný Na 

jedné noze, a to v Odeonu roku 1989 (peripetie, doprovázející vydání tohoto titulu, shrnuje 

podkapitola 5.7). Přitom první překlady Arpových básní pořídil Kundera již roku 1944 – šlo o 

útlou surrealistickou sbírku Weisst du schwarzt du, kterou do češtiny převedl jako Černé býlí 

a jako takzvaný „protektorátní černý tisk“ ji také bibliofilsky vydal v počtu čtyř exemplářů. 

V roce 1946 se s Arpem náhodně setkal v Paříži a od té doby udržovali písemný styk. 

Kundera průběžně překládal jeho další básně, jejichž opisy mu básník zasílal. Soustavně 

Arpovo dílo propagoval a připomínal nejen časopiseckými publikacemi (např. ve Světové 

literatuře, v Literárních novinách, Orientaci), ale i divadelními adaptacemi (Mít zelené tělo 

(premiéra 1964), Montecarlo z veršů Hanse Arpa Na jedné noze (premiéra 1965). Čelné místo 

má Hans Arp také v Kunderově rozsáhlé studii Dadapanoráma, publikované na pokračování 

v jedenáctém ročníku časopisu Světová literatura (1966), a v monografické práci Dada 

(1983).  

Významnou součástí páté kapitoly je analýza vybraných básní z Arpovy pozdní 

básnické sbírky Sinnende Flammen, která jako jediná existuje v češtině ve dvojím překladu – 

starším (vyd. 1989) z pera Ludvíka Kundery a mladším (vyd. 2010) od Aleše Nováka. 

Detailní analýza ukázala, že Kundera se při překladu do značné míry doslovně drží předlohy, 

jeho verze je však rytmická a vyznačuje se tendencí neologizovat a poetizovat. Novák naproti 
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tomu více podtrhuje filozofický než básnický rozměr textu, je konkrétní, v souladu 

s originálem věcnější a civilnější, ale zároveň i rozkolísanější: volnější syntax místy koliduje 

s volbou archaizujících slovních tvarů a pro svoji, místy snad záměrnou, snahu odlišovat se od 

staršího Kunderova překladu vyznívá zčásti neobratně. Při hodnocení obou překladů bylo 

přihlédnuto také k jejich aktuální recepci (pomocí dotazníkového šetření mezi čtenáři).  

 

2.5 Kapitola (6) Překladatel románu Alfreda Kubina 

Litoměřický rodák Alfred Kubin působil jako výtvarník, v oblasti literatury zůstal homo unius 

libri poté, co roku 1909 vydal fantastický román Die andere Seite. Česky vyšel poprvé 

v Kunderově překladu pod názvem Země snivců roku 1947, avšak záhy byl cenzurním 

zásahem zabaven. Od té doby se text dočkal dvou reedic (1997, 2009), celkem však čtyř 

vydání (podruhé byl vydán v exilovém nakladatelství Konfrontace v Curychu roku 1981, bez 

vědomí překladatele jako nezměněný reprint prvého vydání). V Kunderově překladatelské 

bibliografii představuje jeden z nejúspěšnějších titulů (co do počtu vydání a čtenářské i 

literárněkritické recepce, jak dokládá kapitola 6.5).  

Pro obě polistopadová vydání překladatel znění českého textu opakovaně revidoval, 

což z translatologického hlediska představuje jedinečnou příležitost k poznání překladatelovy 

pracovní metody. V rámci této kapitoly je prezentována dvojí textová analýza: 

translatologická, srovnávající originál a překlad, a dále textová analýza tří českých, vzájemně 

se částečně odlišujících překladových verzí. Z rozboru vyplynulo, že překlad se vyznačuje 

těsnou vazbou k originálu, vysokou přesností i pečlivostí při volbě lexikálního výrazu a 

v syntaktické výstavbě textu. Jednoznačně interpretuje originál při respektování zákonitostí 

jazyka, do kterého se překládá, nepodceňuje významové nuance. V dalších vydáních textu 

překladatel opravil věcná, ale i stylistická pochybení, veden snahou docílit slohově pestrého 

výrazu. V některých případech se uchyloval i k „revizi revizí“. 

S Alfredem Kubinem se Kundera nikdy osobně nesetkal, ale při přípravách překladu ve 

čtyřicátých letech si s ním aktivně dopisoval. Tato korespondence je zčásti zpřístupněna 

v předkládané disertaci.  

 

2.6 Kapitola (7) Překladatel básní Petera Huchela 

Sedmá kapitola se zabývá českou recepcí a translatologickým rozborem básnického díla 

Petera Huchela. Ludvík Kundera se s ním seznámil na podzim roku 1956 během svého 

prvního poválečného pobytu v NDR. Do češtiny přeložil prakticky celé jeho básnické dílo, 
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ačkoli vydány byly jen prvé dvě Huchelovy sbírky, česky Dvanáct nocí (1958) a Silnice, 

silnice (1964). Druhé dvě sbírky z Huchelova pozdního tvůrčího období – Gezählte Tage 

(1972) a Die neunte Stunde (1979) – zůstaly v pozůstalosti nepublikované. Huchelova zralá 

lyrika se pro tíži obrazů a symbolů, znaků a reminiscencí, čerpajících z antické a 

východoasijské i teologické tradice, vyznačuje jistou čtenářskou nepřívětivostí a 

nepřístupností. Avšak pravděpodobnějším důvodem, proč Huchelovy poslední dvě sbírky 

česky nevyšly, byla autorova emigrace do SRN, ke které došlo roku 1971 po devíti letech 

života pod dohledem komunistického režimu v NDR.  

V roli východoněmeckého lyrika bylo jeho přijetí v Československu vstřícnější. Poprvé 

jej Kundera představil ve vysílání Čs. rozhlasu Brno (1955), následně dvěma básněmi 

v antologii Německé portréty (1956), načež – po odmítnutí Kunderova návrhu ve Státním 

nakladatelství krásné literatury – přistoupila k prvnímu českému knižnímu vydání Huchelovy 

poezie roku 1958 Mladá fronta. Druhé česky vydané Huchelovy sbírky se pak roku 1964 ujalo 

právě SNKLU. Obě vydání Kundera doprovodil doslovem, v němž Huchelovu tvorbu 

interpretuje a vřazuje do dějin německé literatury.  

Také překlady Huchelových básní („Říjnové světlo“, „Mlha“, „Znorovy“, „Andělé“) 

byly v disertaci podrobeny translatologické analýze, která dospěla k podobným závěrům jako 

rozbory předchozí: Mezi základní atributy překladatelské metody Ludvíka Kundery patří 

přesná a poučená volba slov, zachování formální struktury, rytmičnost a nezastírání smyslu 

básně. 

 

2.7 Kapitola (8) Ludvík Kundera v německojazyčném kulturním prostoru 

Osmá kapitola mapuje obraz Ludvíka Kundery v německojazyčném prostředí, v němž je 

zastoupen a znám nejen jako český básník a překladatel z němčiny, ale i jako překladatel 

z češtiny do němčiny a pořadatel německých antologií české poezie. Kapitola má sumarizující 

charakter, podrobně popisuje okolnosti vzniku a kompozici čtyř antologií české poezie, které 

Kundera pro německé čtenáře sestavil. Nejstarší dvě – Die Glasträne (1964, 2. vyd. 1966) a 

Die Sonnenuhr (1986) – vznikaly ve spolupráci s básníkem a překladatelem Franzem 

Fühmannem, který tento projekt inicioval, zčásti i z kolegiální solidarity, aby pomohl příteli, u 

nás proskribovanému spisovateli, z finanční tísně. Pro reprezentativní ediční řadu 

Tschechische Bibliothek mnichovského nakladatelství DVA připravil Kundera spolu 

s Eduardem Schreiberem antologii poetismu Adieu Musen (2004) a přehledový svazek Süß ist 

es zu leben (2006), který strukturně navazuje na starší, úspěšnou antologii Die Sonnenuhr. 
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Jako editor těchto svazků je Kundera i u nás poměrně znám, avšak informovanost o něm jako 

o překladateli do němčiny a českém básníkovi, uznávaném a recipovaném 

v německojazyčném kulturním prostoru (nejucelenější výbor z díla Ludvíka Kundery vydal 

Eduard Schreiber pod názvem el do Ra Da (da), 2007), byla dosud nedostatečná. Předkládaná 

disertace se snaží tento deficit napravit alespoň dílčí sondou do této problematiky. 
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